
ALL. A
DICHIARAZIONE LIBERATORIA DI RESPONSABILITÀ E ASSUNZIONE DI RISCHI

Organizzatore: Venice Water Bike S.r.l.
Luogo dell’attività: Venezia

Data: ___ / ___ / ______
Modulo n.: _______

Il sottoscritto

Cognome Nome

Cognome Nome

Cognome Nome

Cognome Nome

Cognome Nome

Il Partecipante, come sopra identificato The Participant, as identified above

CONSAPEVOLE AWARE

delle conseguenze penali cui può andare incontro in caso di dichiarazioni 
mendaci, sotto la propria responsabilità;

of the criminal consequences to which he/she may be subject in the event of false 
statements, under his/her own responsibility;

DEBITAMENTE INFORMATO, PRENDE ATTO, RICONOSCE ED ACCETTA 
CHE

DULY INFORMED, ACKNOWLEDGES, RECOGNIZES AND ACCEPTS THAT

l’attività per cui si rilascia la presente liberatoria consiste nell’utilizzo di pedalò a 
propulsione umana in ambiente acquatico (di seguito solamente “l’Attività”);

the activity for which this release is issued consists of the use of human-powered 
pedal boats in an aquatic environment (hereinafter only the “Activity”);

1. la propria partecipazione all’Attività è volontaria; l’Attività svolta ha natura 
ricreativa, amatoriale e non agonistica, pertanto non costituisce attività 
professionistica, competizione sportiva o prestazione sportiva organizzata a fini 
agonistici;

1. his/her participation in the Activity is voluntary; the Activity carried out is 
recreational, amateur and non-competitive in nature, and therefore does not 
constitute a professional activity, sports competition or organized sports 
performance for competitive purposes;

2. è proprio obbligo ed interesse comportarsi responsabilmente con buon senso e 
seguire con scrupolo le indicazioni fornite dagli accompagnatori;

2. it is his/her own duty and interest to behave responsibly, with common sense, 
and to scrupulously follow the instructions provided by the guides;

3. il percorso non è obbligatoriamente segnalato né presidiato da rappresentanti o 
incaricati di Venice Water Bike S.r.l.;

3. the route is not necessarily marked nor supervised by representatives or 
persons appointed by Venice Water Bike S.r.l.;

4. ogni partecipante viaggia a proprio rischio e pericolo ed è considerato in libera 
escursione personale, senza alcun diritto ulteriore o preminente rispetto agli altri 
naviganti;

4. each participant travels at his/her own risk and peril and is considered to be on 
a free personal excursion, without any additional or prevailing right with respect to 
other navigators;

5. non sussiste alcun onere in capo a Venice Water Bike S.r.l. di presidiare il 
percorso attraversato durante le uscite;

5. Venice Water Bike S.r.l. has no burden or obligation to supervise the route 
crossed during the outings;

6. la partecipazione all’Attività comporta rischi e pericoli intrinseci, prevedibili e 
imprevedibili; i rischi possono derivare, a titolo esemplificativo, da: condizioni 
dell’acqua, condizioni meteorologiche, naturale instabilità del mezzo, ribaltamento 
durante le fasi di imbarco, navigazione o sbarco, connessi anche a ipotermia, 
infezioni o annegamento, da forze della natura, da traffico acqueo, da interazioni 
con altre imbarcazioni o strutture, nonché da comportamenti negligenti propri o di 
terzi.

6. participation in the Activity entails intrinsic, foreseeable and unforeseeable risks 
and dangers; such risks may arise, by way of example, from: water conditions, 
weather conditions, natural instability of the craft, capsizing during boarding, 
navigation or disembarkation phases, also connected with hypothermia, infections 
or drowning, forces of nature, water traffic, interactions with other vessels or 
structures, as well as negligent conduct by oneself or by third parties.

7. lungo il percorso non è presente personale medico dedicato. (clausola 
vessatoria) In caso di necessità Venice Water Bike S.r.l., anche tramite il proprio 
staff, collaboratori o incaricati, attiverà i soccorsi sanitari (118) e/o l’autorità 
nazionale responsabile per operazioni di ricerca e soccorso (Guardia Costiera) 
con eventuali costi a carico del Partecipante

7. along the route there is no dedicated medical personnel. (unfair clause) In case 
of need, Venice Water Bike S.r.l., also through its staff, collaborators or appointed 
persons, will activate emergency medical services (118) and/or the national 
authority responsible for search and rescue operations (Coast Guard), with any 
costs charged to the Participant.

DICHIARA DECLARES

8. di aver letto con attenzione il Regolamento di Venice Water Bile e di aver 
ricevuto preventivamente informazioni complete, chiare e comprensibili sulle 
modalità di svolgimento dell’attività, sulle regole di sicurezza, sulle caratteristiche 
del mezzo utilizzato e sulle condotte da adottare durante l’esperienza, nonché di 
aver compreso integralmente tali informazioni e di aver potuto richiedere eventuali 
chiarimenti;

8. to have carefully read the Regulations of Venice Water Bile and to have 
previously received complete, clear and understandable information on how the 
activity is carried out, on the safety rules, on the characteristics of the craft used 
and on the conduct to be adopted during the experience, as well as to have fully 
understood such information and to have been able to request any clarifications;

9. di essere attualmente in ottime condizioni fisiche e di non avere alcuna 
controindicazione apparente e tale da consentire lo svolgimento di questa 
escursione in totale sicurezza per quanto attiene il proprio fisico;

9. to currently be in excellent physical condition and to have no apparent 
contraindication, such as to allow this excursion to be carried out in total safety as 
regards his/her own physical condition;

10. di rispettare i REQUISITI DI IDONEITA’ FISICA PER LA PARTECIPAZIONE 
come meglio descritti nella apposita sezione e di essere in grado di nuotare 
autonomamente e senza ausili di alcun tipo per un tratto non inferiore a 20 m.;

10. to meet the PHYSICAL FITNESS REQUIREMENTS FOR PARTICIPATION as 
better described in the appropriate section and to be able to swim independently 
and without aids of any kind for a distance of not less than 20 m.;

11. di aver letto e preso conoscenza dell'itinerario del percorso, del programma 
dell'iniziativa, e di essere consapevole che le condizioni atmosferiche potrebbero 
variare durante l’espletamento dell’attività (sole, vento, pioggia, vento, animali 
selvaggi);

11. to have read and become aware of the route itinerary, the program of the 
initiative, and to be aware that weather conditions may vary during the carrying out 
of the activity (sun, wind, rain, wind, wild animals);

12. di aver ricevuto (salvagente) e di esseri munito di idoneo equipaggiamento da 12. to have received (life jacket) and to be equipped with suitable excursion 



escursione, adeguato all’ambiente acquatico e alla stagione in corso; equipment, appropriate to the aquatic environment and to the current season;

13. di essere a perfetta conoscenza delle norme del codice della navigazione, 
impegnandosi a rispettarle senza eccezione alcuna e assumendosi ogni 
conseguente responsabilità per il caso di violazione delle medesime

13. to be fully aware of the provisions of the navigation code, undertaking to 
comply with them without any exception and assuming every consequent 
responsibility in the event of violation thereof;

14. di comprendere ed accettare che la partecipazione all’attività e l’utilizzo delle 
attrezzature possono causare lesioni o condizioni di salute anche gravi, inclusi, a 
titolo esemplificativo e non esaustivo, infortuni, malattie, stiramenti, fratture, 
invalidità temporanee o permanenti, paralisi parziale o totale, fino agli eventi più 
gravi, compresa la morte, nei limiti massimi consentiti dalla legge.

14. to understand and accept that participation in the activity and the use of the 
equipment may cause injuries or even serious health conditions, including, by way 
of example and without limitation, injuries, illnesses, strains, fractures, temporary 
or permanent disabilities, partial or total paralysis, up to the most serious events, 
including death, within the maximum limits permitted by law.

15. di partecipare all’Attività sotto la propria esclusiva responsabilità quanto alla 
valutazione della propria idoneità psico-fisica, fermo restando l’obbligo di 
comunicare preventivamente ogni condizione medica, patologia, limitazione fisica, 
terapia in corso o altra circostanza potenzialmente rilevante ai fini della sicurezza 
propria o altrui, assumendosi volontariamente e liberamente tali rischi e le 
responsabilità che ne derivano.

15. to participate in the Activity under his/her sole responsibility as regards the 
assessment of his/her psycho-physical fitness, without prejudice to the obligation 
to communicate in advance any medical condition, illness, physical limitation, 
ongoing therapy or other circumstance potentially relevant for his/her own or 
others’ safety, voluntarily and freely assuming such risks and the responsibilities 
arising therefrom.

16. di autorizzare l’uso gratuito della propria immagine, eventualmente ripresa 
durante l’evento, per fini documentativi, promozionali e informativi 
dell’organizzazione, su qualsiasi mezzo (sito web, social media, stampa, etc.).

16. to authorize the free use of his/her image, possibly captured during the event, 
for the organization’s documentary, promotional and informational purposes, on 
any medium (website, social media, press, etc.).

SI IMPEGNA UNDERTAKES

17. a seguire ed attenersi alle disposizioni impartite dagli accompagnatori e solo 
da essi;

17. to follow and comply with the provisions given by the guides and only by them;

18. a non allontanarsi dal gruppo ovvero avvantaggiarsi o attardarsi; 18. not to move away from the group, or to go ahead or fall behind;

19. a non intraprendere percorsi alternativi di propria iniziativa; 19. not to undertake alternative routes on his/her own initiative;

20. a non gettare rifiuti o abbandonarli in acqua lungo il percorso; 20. not to throw waste or abandon it in the water along the route;

21. a tenere un comportamento rispettoso e corretto nei confronti degli atri 
partecipanti e verso chi è presente lungo il percorso, nonché ad attenersi 
scrupolosamente a quanto riportato sotto nella sezione SICUREZZA: OBBLIGHI E 
DIVIETI

21. to maintain respectful and proper conduct towards the other participants and 
towards those present along the route, as well as to comply scrupulously with 
what is set out below in the section SAFETY: OBLIGATIONS AND 
PROHIBITIONS.

IDONEITÀ FISICA E REQUISITI DI PARTECIPAZIONE PHYSICAL FITNESS AND PARTICIPATION REQUIREMENTS

Il Partecipante dichiara di essere fisicamente integro e in buono stato di salute, di 
saper nuotare autonomamente per almeno 20 metri e di rispettare i seguenti 
requisiti fisici necessari per poter accedere all’attività:
- Altezza massima: 2 metri
- Altezza minima: 1,40 metri
- Peso massimo: 110 kg
Il Partecipante dichiara di non avere condizioni mediche particolari né di assumere 
farmaci che possano compromettere la propria sicurezza o la propria salute 
durante l’esperienza.
Il Partecipante dovrà aver compiuto almeno 18 anni. In caso di partecipazione di 
minori, questi - purché abbiano compiuto almeno 16 anni - dovranno essere 
accompagnati da un genitore o tutore legale il quale sottoscrivendo la presente 
liberatoria se ne assume ogni responsabilità, tanto civile quanto penale, prevista 
dalla legge.

The Participant declares that he/she is physically intact and in good health, that 
he/she can swim independently for at least 20 meters and that he/she meets the 
following physical requirements necessary to access the activity:
- Maximum height: 2 meters
- Minimum height: 1.40 meters
- Maximum weight: 110 kg
The Participant declares that he/she has no particular medical conditions nor 
takes medications that may compromise his/her safety or health during the 
experience.
The Participant must have reached at least 18 years of age. In the event of 
participation by minors, they - provided that they have reached at least 16 years of 
age - must be accompanied by a parent or legal guardian who, by signing this 
release, assumes all responsibility for them, both civil and criminal, provided for by 
law.

SICUREZZA: OBBLIGHI E DIVIETI SAFETY: OBLIGATIONS AND PROHIBITIONS

La partecipazione all’attività è assolutamente vietata, per ragioni di sicurezza, a:
- persone sotto l’effetto di alcol o sostanze stupefacenti;
- donne in stato di gravidanza (in qualsiasi mese);
- persone affette da patologie cardiache o respiratorie rilevanti o da altre 
condizioni incompatibili con l’attività.
È obbligo del Partecipante segnalare eventuali condizioni mediche preesistenti 
incompatibili con lo sforzo fisico.
È obbligo del Partecipante indossare per tutta la durata dell’attività un dispositivo 
di galleggiamento personale. La mancata osservanza di tale obbligo comporta 
l’esclusione immediata dall’attività senza diritto ad alcun rimborso.

Participation in the activity is absolutely prohibited, for safety reasons, to:
- persons under the influence of alcohol or narcotic substances;
- pregnant women (in any month);
- persons affected by significant heart or respiratory diseases or by other 
conditions incompatible with the activity.
It is the Participant’s obligation to report any pre-existing medical conditions 
incompatible with physical effort.
It is the Participant’s obligation to wear a personal flotation device for the entire 
duration of the activity. Failure to comply with this obligation entails immediate 
exclusion from the activity without the right to any refund.

E per l’effetto And therefore

SOLLEVA DA OGNI RESPONSABILITA’ RELEASES FROM ANY LIABILITY

VENICE WATER BIKE S.R.L. VENICE WATER BIKE S.R.L.

NEI TERMINI CHE SEGUONO UNDER THE TERMS THAT FOLLOW

22. Il Partecipante solleva la Venice Water Bike S.r.l. da ogni e qualsivoglia 
responsabilità in relazione ad infortuni, danni, pregiudizi, perdite, lesioni o malori 
che possa accusare durante la partecipazione all’esperienza o che lui stesso 
possa aver arrecato a terzi, qualora siano conseguenza di condotta difforme, 
imprudente, negligente, imperita o comunque non conforme alle indicazioni 
ricevute dallo staff Venice Water Bike S.r.l. o prescritta dal presente Regolamento.

22. The Participant releases Venice Water Bike S.r.l. from any and all liability in 
relation to injuries, damages, prejudice, losses, lesions or illnesses that he/she 
may suffer during participation in the experience or that he/she may have caused 
to third parties, where they are a consequence of conduct that is non-compliant, 
imprudent, negligent, unskilled or in any case not in accordance with the 
instructions received from the Venice Water Bike S.r.l. staff or prescribed by these 
Regulations.

23. Il Partecipante è pienamente consapevole che Venice Water Bike S.r.l. non 
assume alcun obbligo di custodia, deposito, vigilanza o sorveglianza in relazione 
beni personali del Partecipante e pertanto solleva la Venice Water Bike S.r.l. da 
ogni e qualsivoglia responsabilità, per furti, smarrimenti o danneggiamenti di 
qualsiasi oggetto personale subiti durante la partecipazione all’esperienza o che 
lui stesso possa aver arrecato a terzi. Il trasporto, l’uso e la conservazione degli 
effetti personali durante l’esperienza avvengono ad esclusivo rischio del 
Partecipante.

23. The Participant is fully aware that Venice Water Bike S.r.l. assumes no 
obligation of custody, deposit, vigilance or supervision in relation to the 
Participant’s personal belongings and therefore releases Venice Water Bike S.r.l. 
from any and all liability for theft, loss or damage to any personal item suffered 
during participation in the experience or that he/she may have caused to third 
parties. The transport, use and safekeeping of personal effects during the 
experience take place at the exclusive risk of the Participant.

Nei limiti consentiti dalla legge, Venice Water Bike S.r.l. non risponde dei danni, 
pregiudizi, perdite, lesioni o conseguenze pregiudizievoli patiti dal Partecipante e 
derivanti da rischi intrinseci propri della water bike experience, ovvero da caso 
fortuito, forza maggiore e fatto del terzo (ad es. altri naviganti).

Within the limits permitted by law, Venice Water Bike S.r.l. is not liable for 
damages, prejudice, losses, injuries or detrimental consequences suffered by the 
Participant and deriving from intrinsic risks specific to the water bike experience, 
or from fortuitous event, force majeure and the act of a third party (e.g. other 
navigators).

24. Resta inteso che la presente rinuncia ed esonero di responsabilità verso 
Venice Water Bike S.r.l. opera anche nel caso in cui eventuali assicurazioni private 
del partecipante non riconoscano l'indennizzo, lo riconoscano solo parzialmente o 

24. It is understood that this waiver and release of liability towards Venice Water 
Bike S.r.l. also operates in the event that any private insurance policies of the 
participant do not recognize compensation, recognize it only partially or deny 



neghino la copertura per qualsiasi motivo, restando ogni rischio e onere 
economico interamente a carico del Partecipante stesso, senza possibilità di 
rivalsa verso Venice Water Bike S.r.l., salvo i casi di dolo o colpa grave.

coverage for any reason, with every risk and economic burden remaining entirely 
borne by the Participant himself/herself, without possibility of recourse against 
Venice Water Bike S.r.l., except in cases of willful misconduct or gross negligence.

25. Venice Water Bike S.r.l. non risponde per i danni che i Partecipanti possono 
reciprocamente causarsi o che gli stessi possano causare a terzi (ivi compresi altri 
bagnanti o utenti del mare) durante l’Attività, salvo i casi di responsabilità 
imputabili all’Organizzatore ai sensi di legge.

25. Venice Water Bike S.r.l. is not liable for damages that the Participants may 
mutually cause to one another or that they may cause to third parties (including 
other bathers or sea users) during the Activity, except in cases of liability 
attributable to the Organizer pursuant to law.

26. Il Partecipante è unico ed esclusivo responsabile dei danni cagionati a terzi, 
persone o cose (ivi comprese imbarcazioni, infrastrutture e ambiente circostante), 
quando tali danni derivino dal proprio comportamento negligente o imprudente, 
impegnandosi a tenere indenne e manlevare Venice Water Bike S.r.l., il suo staff e 
i suoi collaboratori da ogni richiesta, pretesa, azione, domanda, costo o spesa 
(comprese quelle legali) che dovessero essere avanzate dal terzi o altri 
partecipanti e relative assicurazioni, nella misura in cui gli stessi trovino causa nel 
fatto imputabile al Partecipante. Eventuali coperture assicurative private del 
Partecipante operano esclusivamente nei rapporti tra quest’ultimo e il relativo 
assicuratore e non possono in alcun modo estendere la responsabilità di Venice 
Water Bike S.r.l. oltre i casi previsti dalla legge e dal presente Regolamento.

26. The Participant is solely and exclusively responsible for damages caused to 
third parties, persons or property (including vessels, infrastructures and the 
surrounding environment), when such damages derive from his/her negligent or 
imprudent behavior, undertaking to hold harmless and indemnify Venice Water 
Bike S.r.l., its staff and its collaborators from any request, claim, action, demand, 
cost or expense (including legal expenses) that may be brought by third parties or 
other participants and related insurance companies, to the extent that they arise 
from the fact attributable to the Participant. Any private insurance coverage of the 
Participant operates exclusively in the relationships between the latter and the 
relevant insurer and may not in any way extend the liability of Venice Water Bike 
S.r.l. beyond the cases provided for by law and by these Regulations.

27. Il Partecipante si impegna a rispettare integralmente il presente Regolamento, 
le istruzioni impartite dallo Staff, le regole di prudenza e le norme applicabili alla 
navigazione e alla sicurezza; resta inteso che ogni condotta difforme, imprudente, 
negligente, imperita o comunque non conforme alle indicazioni ricevute sarà 
imputabile esclusivamente al Partecipante che l’abbia posta in essere.

27. The Participant undertakes to fully comply with these Regulations, the 
instructions given by the Staff, the rules of prudence and the rules applicable to 
navigation and safety; it is understood that any non-compliant, imprudent, 
negligent, unskilled or otherwise non-conforming conduct with respect to the 
instructions received shall be attributable exclusively to the Participant who has 
carried it out.

NOTA LINGUISTICA LINGUISTIC NOTE

La presente liberatoria è redatta in lingua italiana. Eventuali traduzioni fornite al 
Partecipante vengono consegnate esclusivamente a scopo informativo. In caso di 
discrepanze, difformità interpretative o divergenze di contenuto, fa fede 
unicamente il presente documento in lingua italiana.

This release is drawn up in the Italian language. Any translations provided to the 
Participant are delivered exclusively for informational purposes. In the event of 
discrepancies, interpretative differences or divergences in content, only this 
document in the Italian language shall prevail.

INFORMATIVA PRIVACY (GDPR): I dati raccolti sono trattati solo per finalità 
contrattuali e di sicurezza (Reg. UE 2016/679). Firmando la presente, il 
Partecipante autorizza Venice Water Bike S.r.l. al trattamento dei propri dati.

PRIVACY NOTICE (GDPR): The data collected are processed only for contractual 
and safety purposes (EU Reg. 2016/679). By signing this document, the 
Participant authorizes Venice Water Bike S.r.l. to process his/her personal data.

Dichiaro di aver letto attentamente, compreso e accettato integralmente la 
presente liberatoria, che costituisce condizione indispensabile per la 
partecipazione all’attività. Dichiaro altresì di aver ricevuto, compreso e accettato le 
informazioni necessarie in materia di sicurezza, le istruzioni operative e le regole 
di comportamento durante l’attività, di aver ricevuto i dispositivi di protezione 
individuale nonché di essere stato reso edotto della necessità di partecipare al 
briefing sulla sicurezza prima dell’inizio dell’Attività.

I declare that I have carefully read, understood and fully accepted this release, 
which constitutes an indispensable condition for participation in the activity. I also 
declare that I have received, understood and accepted the necessary safety 
information, the operating instructions and the rules of conduct during the activity, 
that I have received the personal protective equipment, and that I have been 
informed of the need to participate in the safety briefing before the start of the 
Activity.

Firma Partecipante: ___________________________

Firma partecipante: __________________________

Firma partecipante: ________________________

Firma partecipante: __________________________

Firma partecipante: __________________________

APPROVAZIONE SPECIFICA
DELLE CLAUSOLE VESSTORIE

SPECIFIC APPROVAL
OF THE UNFAIR CLAUSES

Ai sensi degli artt. 1341 e 1342 c.c., approvo specificamente le clausole di cui ai 
punti: 6, 7, 8, 14 e 15 (Assunzione consapevole dei rischi, e pericolo di lesioni e/o 
morte, assenza di personale medico e costi di intervento), nonché 21 (obblighi e 
divieti in materia di sicurezza) 22, 23, 24, 25, 26 e 27 (rinuncia ad azioni legali e 
rivalsa, esonero responsabilità per danni a cose e/o persone).

Pursuant to Articles 1341 and 1342 of the Italian Civil Code, I specifically approve 
the clauses referred to in points: 6, 7, 8, 14 and 15 (Knowing assumption of risks, 
and danger of injury and/or death, absence of medical personnel and intervention 
costs), as well as 21 (obligations and prohibitions concerning safety), 22, 23, 24, 
25, 26 and 27 (waiver of legal actions and recourse, release from liability for 
damages to property and/or persons).

Firma partecipante: 
________________________________________________

Firma partecipante: 
________________________________________________

Firma partecipante: 
________________________________________________

Firma partecipante: 
________________________________________________

Firma partecipante: 
________________________________________________

IN CASO DI PARTECIPANTI MINORENNI IN CASE OF MINOR PARTICIPANTS

Nome | Cognome | Data di nascita | Documento n. | Firma genitore/tutore
1
2
3
4
5

Name | Surname | Date of birth | Document no. | Parent/guardian signature
1
2
3
4
5


